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Note on the Cover Design
ĉe front cover depicts “Ruth Gathering Wheat” by Edwin Long, oil on canvas.  

Adorning the back cover is the image of a small nightingale, one of the most musical of 
all songbirds. ĉis artistic motif is an allusion to the Soloveitchik family name, which 
in Russian means “liĨle nightingale.” ĉe Soloveitchik family are Levites, and legend 
has it that the origin of the name harks back to the family’s sacred role as Levites in 
the Beit HaMikdash, gracing the service with song that accompanied the korbanot.
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ƍƛs eƑƛtƛƢn Ƣƕ ŸeƖƛƵƎt Žutƙ ƛs ƟƢvƛnƖƟƧ ƑeƑƛcƎteƑ 
tƢ tƙe memƢrƧ Ƣƕ Ƣur ƣƎrents

Abraham and Sylvia Wintman

אברהם צבי בן יצחק חיים
שרה בלומא בת קלמן מרדכי הכהן

Our parents’ lives together devoted to family, 
community, and ŶơƎƟ ƄƛsrƎeƟ, 

and the especially close relationship 
our parents maintained with the Rav, 

have been a wellspring of inspiration to our entire family

ŶennƧ ƂƛntmƎn Ǝnƒ žƎnƑƧ ƂeƠƝes 

shavuot mesoret harav tora reading and rut01 EB.indb   vshavuot mesoret harav tora reading and rut01 EB.indb   v 15-Jan-25   12:49:32 PM15-Jan-25   12:49:32 PM



Ŵn ŸemƢrƧ Ƣƕ 

e Rav zt”

ĉe close relationship between my family and the Rav’s 
was truly cherished. 

Mrs. Soloveitchik was and remains my role model in life. 

ůeƑƛcƎteƑ ƏƧ
Monique C. Katz and Family

Ŵn ŷƢvƛnƖ ŸemƢrƧ Ƣƕ źur ůeƎr ŻƎrents

HaRav Yitzchok Singer and Rebbetzin Bluma Singer
הרב יצחק אהרן בן הרב ר' אליהו ז"ל
בלומא בת ר' ישראל אריה לייב ז"ל

Our father was an extraordinary tƎlmƛd chƎchƎm and masterful orator. 
He brought honor to the rabbinate, comfort to the afflicted, 

and inspiration to the downtrodden.
Our mother was a quintessential aishes Chayil, 

wise, warm, and dedicated. 
She was both an equal partner with our father in his sacred work 

and a credit to her distinguished yichus. 

ůeƑƛcƎteƑ ƏƧ
Baruch and Susie Singer and Yitzchak Ahron 

Rabbi Eli Hersh and Rivky Singer
Rabbi Nussie and Ruchy Singer 

Yossie and Surie Singer   Sruly Singer
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Ŵn ŷƢvƛnƖ ŸemƢrƧ Ƣƕ źur ůeƎr ŻƎrents

 Estelle and Nysen Mael

ניסן בן יעקב צבי ז"ל
אסתר בת צבי ז"ל

Longtime, active members 
of the Maimonides Kehilla in Brookline

 ůeƑƛcƎteƑ ƏƧ

Lynn and Joel Mael and Family

Ŵn ŸemƢrƧ Ƣƕ

Rabbi Joseph B. Soloveitchik 

ĉe towering rabbinic ėgure of the last century, 
a brilliant Talmudic scholar and profound Jewish philosopher, 

Rabbi Soloveitchik was a monumental personality 
whose unparalleled intellectual contributions 

continue to enrich the world of Jewish thought and law.

ůeƑƛcƎteƑ ƏƧ
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ࢢࢣ࢜࢓ࢣ࢑࢝࢜

Preface  xi 

Megillat Ruth  Ƨ 

Torah Readings for Shavuot  ƨƥ 
Removing the Torah from the Ark  ƨƧ 

Akdamut  ƩƩ 
Torah Reading for the First Day  ƪƩ 

Maěir for the First Day  ƭƥ 
Haěarah for the First Day  ƭƧ 

Torah Reading for the Second Day  ƥƤƧ 
Maěir for the Second Day  ƥƥƭ 

Haěarah for the Second Day  ƥƦƥ 
Prayer for the Welfare of the Government  ƥƦƭ 

Prayer for the State of Israel  ƥƧƥ 
Yizkor  ƥƧƩ 

Returning the Torah to the Ark  ƥƨƫ 

Reshimot  ƥƩƥ 
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xi 

 ࢞ ࢓࢑࢏࢔࢓ࢡ

Megillat Ruth is the stirring story of the eponymous convert whose devo-
tion to her adopted people culminates in her becoming the “matriarch 
of monarchy” (Bava Batra ƭƥb). Interestingly, in the dramatic speech of 
Ruth to her mother-in-law, Naomi, we can hear echoes of the father of 
all converts, Abraham, and his own journey toward the separation and 
distinctness that are the marks of Jewish peoplehood (Ruth ƥ:ƥƪ–ƥƫ): 

לִינִי תָּ ר  וּבַאֲשֶׁ אֵלֵךְ  לְכִי  תֵּ ר  אֲשֶׁ אֶל  י  כִּ מֵאַחֲרָיִךְ  לָשׁוּב  לְעָזְבֵךְ  בִי  עִי  פְגְּ תִּ אַל  רוּת  אמֶר   וַתֹּ
ה ה’ לִי וְכהֹ יסִֹיף ה יַעֲשֶׂ בֵר כֹּ ם אֶקָּ מוּתִי אָמוּת וְשָׁ ר תָּ אֲשֶׁ י וֵאהַֹיִךְ אֱלהָֹי. בַּ ךְ עַמִּ  אָלִין עַמֵּ

ינִי וּבֵינֵךְ. וֶת יַפְרִיד בֵּ י הַמָּ  כִּ
But Ruth replied, “Do not entreat me to leave you, to turn back, not 
to walk aěer you. For wherever you walk, I shall walk, and wherever 
you stay, there I stay. Your people is my people; your God is my God. 
Wherever you die, there I die, and there shall I be buried. So may the 
Lord do to me – and more – for death alone will separate me from you.

Ruth’s words, ְאֵלֵך לְכִי  תֵּ ר  אֲשֶׁ  ”,For wherever you walk, I shall walk“ ,אֶל 
parallel God’s ėrst command to Abraham, ָית אָבִיך ךָ וּמִבֵּ  לֶךְ לְךָ מֵאַרְצְךָ וּמִמּוֹלַדְתְּ
ר אַרְאֶךָּ  Go forth from your native land and from your father’s“ ,אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁ
house to the land that I will show you” (Gen. ƥƦ:ƥ). Like Abraham, Ruth 
performed an act of ָלֶךְ לְך – she was ready to leave and sacriėce her con-
nection to her land, her birthplace, and her father’s house, to travel to an 
unknown land from which emanated a mysterious force compelling her 
forward. 

Ruth continued, לִינִי אָלִין ר תָּ  ”,and wherever you stay, there I stay“ ,וּבַאֲשֶׁ
which parallels Abraham’s commitment to hakhnasat orḥim – as reĚected 
in his famed ל  ;which Ḥazal understood to be a lodge (Gen. Ʀƥ:ƧƧ ,אֶשֶׁ
Rashi, Sotah ƥƤa, s.v. pundak). ĉis ל  was not incidental to Abraham’s אֶשֶׁ
identity but at the very core of his character. ĉe Gemara (Ketubot Ƭb) 
refers to those who perform acts of kindness as “those who uphold the 
covenant of Abraham”; Rashi explains that Abraham’s covenant refers to 
his acts of kindness exempliėed by his ל  ĉe story of Ruth is likewise .אֶשֶׁ
understood by Ḥazal as purely an expression of ḥesed: “ĉis megillah con-
tains neither [laws of] impurity nor purity, neither the forbidden nor the 

 permiĨed
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    ࢞ŇĹĺĵķĹ ɂ xii

 to rest

permiĨed; why then was it wriĨen? To teach us how great is the reward 
of those who perform kindness” (see Ruth Rabbah Ʀ:ƥƨ and commentary 
below, p. Ʀƪ). Ruth fully upheld this covenant of Abraham. 

ĉird, Ruth stated, אֱלהָֹי וֵאלהַֹיִךְ  י  עַמִּ ךְ   ;Your people is my people“ ,עַמֵּ
your God is my God.” ĉis represents Ruth’s embrace of both the people 
and the God of Abraham. As the Rav elaborates in this commentary, en-
try into the Jewish people constitutes a dual commitment. ĉe convert 
must “enter into the magic circle of Jewish fate and, in a spirit of holiness, 
dedicate himself to Jewish destiny.” In the Rav’s words, “ĉe devotion to 
Keneset Israel, both as… a people with its own history, suffering, sense of 
mutual responsibility, and commitment to deeds of mutual aid, and as a 
holy nation, commiĨed, heart and soul, to the God of Israel and to His 
ethico-halakhic demands – this dual yet uniėed devotion is the most basic 
foundation of Judaism and the most fundamental feature of undergoing 
conversion” (see p. Ƭ). ĉe commitment to these two covenants initiated 
by Abraham is so succinctly encapsulated in the words of Ruth, י ךְ עַמִּ  עַמֵּ
 .וֵאלהַֹיִךְ אֱלהָֹי

Fourth, Ruth pledged, בֵר אֶקָּ ם  וְשָׁ אָמוּת  מוּתִי  תָּ ר  אֲשֶׁ  Wherever you“ ,בַּ
die, there I die, and there shall I be buried.” ĉis parallels the episode of 
Abraham’s purchase of the Me’arat HaMakhpelah, which according to 
some was his ėnal test (see R. Yonah’s commentary on Avot Ʃ:Ƨ). Even in 
death and burial, the Jew is separate, “a people that shall dwell alone, and 
shall not be reckoned among the nations” (Num. ƦƧ:ƭ; see p. ƥƤ below). 
Jewish burial symbolizes the Jew’s distinct identity, as the Rav poignantly 
expressed in his essay “Majesty and Humility”: 

ĉe home for which man yearns aĨracts him like a powerful magnet; 
it brings him back, no maĨer how far he has traveled. “Home is the 
sailor, home from the sea, and the hunter home from the hill”: these 
beautiful lines by Robert Louis Stevenson contain more than a nostal-
gic note. Occasionally, when I am at the airport, I happen to observe 
the loading of a double coffin, containing the body of a Jew who has 
lived, worked, raised children, prospered or failed, in the United States. 
It is being shipped for burial in the land of Abraham, Isaac and Jacob. 
ĉe mystery of the origin apparently casts a spell even upon people 
who have few religious commitments. ĉe modern secular Jew wants 
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xiii ɂ ࢞ŇĹĺĵķĹ   

 of the manuscript

to rest in eternal peace, in proximity to the site where the patriarchs 
found their rest.

Ruth experienced that same enigmatic pull toward the land, people, and 
God of Abraham. We read her story on Shavuot because it is the paradig-
matic story of entry into the nation founded by Abraham, an experience 
undergone by every Jewish soul on the ėrst Shavuot at Mount Sinai 
thousands of years ago. 

OU Press is proud to present, together with Koren Publishers Jeru-
salem, Megillat Ruth Mesorat HaRav. As with our other Mesorat HaRav 
publications, the Rav’s commentary consists of excerpts from the Rav’s 
published writings as well as from the Rav’s lectures and shiurim and 
sefarim wriĨen by students of the Rav. Also following the paĨern of 
other of our Mesorat HaRav publications, we have included a section of 
Reshimot, more extensive presentations of the Rav’s analysis of halakhic 
material than the discussions included in the commentary. ĉe Reshimot 
are drawn from the Rav’s published writings, in some cases translated 
from Hebrew, as well as lectures, shiurim, and classes which he conducted 
over the years, many of which have been transcribed by his students and 
others. Included as well is an adaptation of an essay about conversion by 
Rav Ahron Soloveichik, the Rav’s youngest brother, originally published 
in a volume in honor of the Rav. 

Many dedicated individuals were involved in the preparation of this 
volume. My esteemed friend Dr. Joel B. Wolowelsky provided guidance 
for this project and the impetus to bring it to successful fruition, as he 
has for so many other works of the Rav. Dr. Reuven Mohl compiled and 
edited the commentary on Ruth and the Torah readings, while Rabbi 
Moshe Genack and Rabbi Eliyahu Krakowski compiled and edited the 
Reshimot. We extend thanks to Rabbi David Schreiber, editor of Noraos 
HaRav, and Rabbi Michel Shurkin, author of Harerei Kedem, whose works 
also served as a source for sections of the commentary and the Reshimot. 
Rabbi Krakowski, executive editor of OU Press, was in charge of the 
meticulous review and editing of the manuscript as it went through 
numerous draěs. Rabbi Simon Posner, executive editor emeritus of OU 
Press, reviewed the manuscript and made many helpful suggestions. 
ĉanks as well to Debra Bree of OU Press for her assistance in preparation 
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    ࢞ŇĹĺĵķĹ ɂ xiv

of the manuscript. I acknowledge Koren Publishers Jerusalem, our part-
ners in this project, under the able leadership of MaĨhew Miller, for their 
outstanding work in editing, typeseĨing, and producing this edition. Spe-
cial thanks go to Rabbi Steven Weil, who has consistently championed 
the dissemination of the Rav’s works and the preservation of his legacy. 
Rabbi Weil has provided an extraordinary degree of encouragement and 
assistance to OU Press in its efforts to bring the Rav’s writings to the 
public. 

ĉis project could not have been realized without the generous sup-
port of our sponsors. We are grateful to the Wintman family for their 
generosity, and we thank, as well, the Katz family, the Mael family, the 
Singer family, and Empire Kosher for their assistance. All those who 
participated in this project can be justiėably proud of their contribution 
to Klal Yisrael which this volume represents.

Menachem Dov Genack
General Editor

OU Press
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מגילת רות
ŁĹĻĽŀŀĵŉ ŇŊŉļ
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ŇŊŉļ fi Ʀ ࢣ࢏࢚࢚ࢗ࢕࢓࢛  

Ŋŉļࢡ 

In Israel, the book of Ruth is read on the ėrst day of Shavuot. 
Elsewhere, it is read on the second day.

Once, in the days when the judges ruled, there was a famine in the 
land. One man set out from Bethlehem of Judah and journeyed 
to live for a while in the land of Moab, and his wife and two sons 
came with him. ĉis man’s name was Elimelech, his wife’s was 
Naomi, and his two sons’ names were Maĥlon and Kilyon, all 
Efratites from Bethlehem of Judah. ĉey duly arrived in the ėelds 
of Moab, and there they stayed. But then Elimelech, Naomi’s hus-
band, died, and she was leě there with her two sons. Both of them 
married Moabite women – the ėrst was called Orpah, the second 
Ruth – and they lived on there for some ten years. Aěer that, the 
two of them – Maĥlon and Kilyon – died as well, and the woman 

ǉ

What do we mourn over? We mourn over those who “are gone and not to 
be found,” in the sense of an irretrievable loss. 

ĉis goes without saying in the case of the death of a great leader, a won-
drous genius, or a rare philanthropist. Indeed, it is difficult to replace such 
people. But the tradition of mourning pertains to all men, not only to the 
noteworthy; it applies to the leader and to the led, to the learned and to the 
uneducated, to the charitable and to the one who was tight ėsted toward his 
impoverished brethren. It is wriĨen: “He who stands beside the dead, when 
the soul departs, must rend his clothes; what does this resemble? It resembles 
a burnt Torah” (Shabbat ƥƤƩb). It may be inferred from this that it is impos-
sible to ėll the place of anyone who has departed from this world. We do not 
say, “A cobbler has died, another will ėll his place; a tailor has died, another 
will come in his stead; another clerk will ėll the place of the one who has just 
departed, another shop-assistant shall come in place of the one who is dead.” 
We do not say such things, because every man is indispensable; he is not just 

“one” who can be replaced by another “one”; he is an individual distinguished 
by something unique to him and to no one else. Sometimes a person develops 
his own inner potential, and sometimes it remains locked within him like an 
untapped treasure that never comes to light. (On Repentance, pp. ƥƫƪ–ƥƫƫ)

ƥ

Ʀ

Ƨ
ƨ

Ʃ
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Ƨ fi מגילת רות   

  רות
In מגילת רות ,ארץ ישראל is read on the ėrst day of שבועות. 

Elsewhere, it is read on the second day.

֧ית  מִבֵּ ישׁ  אִ֜  לֶך וַיֵּ֨ רֶץ  אָ֑ בָּ רָעָ֖ב  י  הִ֥ וַי ים  טִ֔ ֹפ ֽ הַשּׁ פֹ֣ט  ׁש  ימֵי בִּ י  הִ֗ וַי
ם  ֣ שֵׁ ו בָנָיֽו׃  נֵי֥  ׁוּש וֹ  תּ֖ ׁאִש ו ה֥וּא  ב  מוֹאָ֔ י  דֵ֣ ׂש בִּ  לָגוּר ה  הוּדָ֗ י ֶ֣חֶם 
 יוֹן כִל וֹן ו֤ נֵיֽ־בָנָי֣ו ׀ מַח ׁם ש ֥ שֵׁ י ו מִ֜ ֽע וֹ נ תּ֨ ׁאִש ם שֵׁ ו ךֶ ישׁ אֱִימֶ֡ הָאִ֣
ם׃  ֽ יוּשָׁ וַיִּֽה ב  ימוֹאָ֖ דֵֽ ׂש וַיָּבֹ֥אוּ  ה  הוּדָ֑ י לֶ֖חֶם  ית  ֥ מִבֵּ ים  רָתִ֔ אֶפ
א֣וּ  ׂוַיִּש בָנֶיֽהָ׃  נֵי֥  ׁוּש יא  הִ֖ ר  אֵ֥ ָ שּׁ וַתִּ י  מִ֑ ֽע נ ישׁ  אִ֣  ךֶ אֱלִימֶ֖ ת  ֥וַיָּמ
בוּ  ׁ֥נִי֖ת ר֑וּת וַיֵּש ֵ ם הַשּׁ ֥ שֵׁ ה ו פָּ֔ ר ע אַחַת ֤ם הָֽ ים מֹֽאֲבִיּ֔וֹת שֵׁ ם נָשִׁ ָהֶ֗
 אֵר ָ שּׁ וַתִּ י֑וֹן  כִל ו ל֣וֹן  מַח ם  נֵיהֶ֖ ׁשגַם תוּ  וַיָּמֻ֥ נִֽים׃  שָׁ ר  שֶׂ עֶ֥ ּכ ם  ֖ שָׁ

א א
ב

ד
ג

ה

טִים ֹפ פטֹ הַשּׁ ׁימֵי ש הִי בִּ וַי Once, in the days when the judges ruled. ĉe word shofet 
denotes not only judicial or legal action, but points to the totality of human 
relationships. ĉe Greek and Latin translations of Sefer ShoĜim refer to the 
book as the “Book of Judges.” But this is incorrect. ĉe verse ( Jud. ƨ:ƨ) 
עֵת הַהִיא רָאֵל בָּ ׂטָה אֶת־יִש ֹבוֹרָה ... הִיא שׁפ וּד is conventionally translated as “And 
Deborah ... judged Israel at that time.” But if Deborah was only a judge, why 
did she act like a queen? Nothing in the chapter mentions judging, only acts 
of dedication to the nation. She chose the general to ėght Sisera. Does a 
judge declare war? Apparently, she was more than a judge. She determined 
the destiny of her people. She was a guide and a teacher of her people, not 
simply a judge. ShoĜim is not the Book of Judges, but the Book of Leaders. We 
know that Samuel “judged” (ࢗ Sam. ƫ:ƪ, ƥƩ) but he also shaped the spiritual 
image of the people. (Shiurei Harav, p. ƥƩƦ)

מִי ע נ אִישׁ   לֶך אֱלִימֶֽ ת  ֽוַיָּמ But then Elimelech, Naomi’s husband, died. ĉe Sages 
said: “As their faces do not resemble one another, so neither are their thoughts 
the same” (Berakhot ƩƬa). Each man is not only one person in number but is 
also unique. He is different from others, being characterized by some original 
quality that no one else possesses. ĉis singularity, this quality unique to him 
alone, which sets him apart from everyone else, reĚects the divine spark in 
him. ĉe concept of mourning in Judaism is based upon this assumption. 

ǉ
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ŇŊŉļ fi ƨ ࢣ࢏࢚࢚ࢗ࢕࢓࢛  

was leě bereaved of both her children and her husband. She got 
up, her daughters-in-law with her, to return from the land of Moab, 
for word had reached her in the land of Moab that the LŃŇĸ had 
brought His people to mind and granted them bread. So she leě 
the place where she had been, both of her daughters-in-law with 
her, and set off along the way back to the land of Judah. But to her 
two daughters-in-law she said, “Go on now, turn back, each to your 
mother’s home, and may the LŃŇĸ show you that kindness that 
you have shown the dead and me. ĉe LŃŇĸ grant that you ėnd a 

exertions; it is not the result of a conglomeration of past events. ĉe drive 
for Israel is fueled by anticipation, by something beautiful and miraculous 
which deėes precise formulation, which hovers and beckons on the distant 
horizon. Even secular Zionists, who formally decry all religious terminology 
and motivations, oěen speak with Messianic overtones. Destiny, not causal-
ity, constitutes the dynamics of covenantal history. ĉe future is responsible 
for the past. 

ĉe word “destiny” is etymologically related to the word “destination.” 
What determines Jewish historical experience is not one’s point of departure, 
but one’s destination. ĉere are two types of travelers. Some merely wander 
about restlessly, unable to stay put in any one place and going nowhere in 
particular. Circumstances dictate their movement. An experienced trav-
eler, however, has a destination to which he is rushing, and he wants to get 
there as soon as possible. And that is precisely the factor that shapes Jewish 
history, which is unlike the histories of other nations. ĉe Jew is rushing 
somewhere, and, however oěen he is sidetracked, he returns to resume the 
journey. 

ĉe Patriarchic Covenant created this new concept of historical destiny. 
It promised Israel a faith, a land, and a future redemption. It pledged, “And 
I shall make of thee a great nation, and I will bless thee and make thy name 
great, and thou shalt be a blessing . . . and all the families of the earth shall 
bless themselves through you” (Gen. ƥƦ:Ʀ–Ƨ). It forged a people with a great 
destination. (ReĚections of ĉe Rav, vol. Ʀ, pp. ƫƥ–ƫƦ)

דִי עִמָּ תִים ו יתֶם עִם־הַמֵּ ר עֲשִׂ אֲשֶׁ סֶד כַּ כֶם חֶֽ  And may the Lord show you יַעַשׂ יהוה עִמָּ
that kindness that you have shown the dead and me. ĉe great experience of 
God’s all-inclusiveness and His axiological supremacy over all other interests 

ƪ

ƫ

Ƭ

ƭ
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Ʃ fi מגילת רות   

ב  ׁש ֖ וַתָּ יהָ  כַלּתֶֹ֔ ו  הִיא ם  ֤ק וַתָּ הּ׃  ֽ אִישָׁ וּמֵֽ יהָ  לָדֶ֖ י נֵי֥   מִשּׁ ה  ָ֔ אִשּׁ הָֽ
וֹ  אֶת־עַמּ֔  יהוה ד  י־פָקַ֤ ֽ כִּ ב  מוֹאָ֔ ה  דֵ֣ ׂש בִּ  עָה מ ֽ שָׁ י֤  כִּ ב  מוֹאָ֑ י  דֵ֣  מִשּׂ
י  ֥ תֵּ ׁוּש ה  מָּ ָ֔ תָה־שּׁ י הָֽ ר  ֣ אֲשֶׁ  קוֹם מִן־הַמָּ א  צֵ֗ וַתֵּ לָֽחֶם׃  לָהֶ֖ם  ת  לָתֵ֥
ֹאמֶר  וַתּ֤ ה׃  הוּדָֽ י רֶץ  אֶל־אֶ֥ וּב  לָשׁ֖  רֶך ֔ בַדֶּ נָה  לַ֣כ וַתֵּ הּ  ֑ עִמָּ יהָ  כַּתֶֹ֖
הּ י֣עשה יהו֤ה  ֑ בֵ֣ית אִמָּ ה ל ֖ ָ נָה אִשּׁ ֹב ֔ נָה שּׁ יהָ לֵ֣כ י כַלּתֶֹ֔ ֣ תֵּ ׁלִש מִי ֽע נ
ם  ן יהוה לָכֶ֔ ֤ י׃ יִתֵּ דִֽ עִמָּ ים ו תִ֖ ם עִם־הַמֵּ יתֶ֛ ֧ר עֲשִׂ אֲשֶׁ ֽ סֶד כַּ כֶם חֶ֔ עִמָּ

ו

ז

ח

יַעַ֣שׂ
ט

הּ יהָ וּמֵאִישָׁ לָדֶֽ נֵי י  ה מִשּׁ ָ אֵר הָאִשּׁ ָ שּׁ  And the woman was leĜ bereaved of both her וַתִּ
children and her husband. ĉe longing for one who has died and is gone forever 
is worse than death. ĉe soul is overcome and shaĨered by ėerce longing. Just 
before Rosh Hashanah, I imagined that my father, of blessed memory, was 
standing beside me. He was the one and only rebbi, master and teacher, that 
I ever had. I put my life down before him and said: “My father, my teacher, 
I have had so many new insights concerning the laws of the Day of Atone-
ment. Certainly there are amongst them some which would have pleased you, 
and also some which you would have rejected....” ĉat was how I imagined 
myself speaking to my father, knowing that I would receive no response. Oh, 
what would I have given to be able to discuss Torah with him, if only for ėve 
minutes! But I knew that my beloved father, who had once been so close 
to me, was now far away, and my heart burst with the desire to talk to him 
for even ėve minutes, which had not seemed so valuable while he was still 
alive. 

ĉe same is true regarding my mother and my wife. Several days ago, I once 
again sat down to prepare my annual discourse on the subject of repentance. 
I always used to discuss it with my wife, and she would help me to deėne 
and crystallize my thoughts. ĉis year, too, I prepared the discourse, while 
consulting her: “Could you please advise me? Should I expand upon this idea 
or cut down on that idea? Should I emphasize this point or that one?” I asked, 
but heard no reply. Perhaps there was a whispered response to my question, 
but it was swallowed up by the wind whistling through the trees and did not 
reach me. (On Repentance, pp. ƦƩƭ–ƦƪƤ)

הוּדָה י רֶץ  אֶל־אֶֽ לָשׁוּב   רֶך ֽ בַדֶּ נָה  לַֽכ  And set off along the way back to the land וַתֵּ
of Judah. In the hearts of most Jews, there is an awareness that Israel is a 
promised land. ĉe promise, a destiny to be fulėlled, is the cause of present 
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 קריאת התורה לשבועות
ŉŃŇĵļ ŇĹĵĸĽłĻň ĺŃŇ ňļĵŋŊŃŉ 
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ŃŇĵļ   ňļĵŋŊŃŉ fi ƨƦࢣ ĹŁŃŋĽłĻ ŉļĹࢡ

 ĉe Readings of the Torah 
for the ėrst and second day of Shavuot

ŇĿ࢏ ŃŇĵļ ĺŇŃŁ ŉļĹࢣ ĹŁŃŋĽłĻ ŉļĹࢡ  

מֽוֹךָ  ,ĉere is none like You among the heavenly powers, LŃŇĸ  אֵין־כָּ
and there are no works like Yours. 
Your kingdom is an eternal kingdom, 
and Your dominion is for all generations. 
ĉe LŃŇĸ is King, the LŃŇĸ was King, 
the LŃŇĸ shall be King for ever and all time. 
ĉe LŃŇĸ will give strength to His people; 
the LŃŇĸ will bless His people with peace.
Father of compassion, 
favor Zion with Your goodness; rebuild the walls of Jerusalem. 
For we trust in You alone, King, God, 
high and exalted, Master of worlds.

נְסֽעַֹ וַיְהִי בִּ
ĉe Ark is opened and the congregation stands. All say:

 Whenever the Ark set out, Moses would say, 
“Arise, LŃŇĸ, and may Your enemies be scaĨered. 
May those who hate You Ěee before You.” 
For the Torah shall come forth from Zion, 
and the word of the LŃŇĸ from Jerusalem. 
Blessed is He who, in His holiness, 
gave the Torah to His people Israel.

If the second day of Shavuot falls on Shabbat, 
continue with “Blessed is the name” on  page ǴǴ .

יהוה
Say the following verses three times:

 ĉe LŃŇĸ, the LŃŇĸ, compassionate and gracious God, 
slow to anger, abounding in loving-kindness and truth, 
extending loving-kindness to a thousand generations, forgiving iniquity, 
rebellion and sin, and absolving [the guilty who repent].

Ps. ǸǶ

Ps. ǱǴǵ

Ps. ǲǹ

Ps. ǵǱ

Num. Ǳǰ

Is. ǲ

Ex. ǳǴ
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ƨƧ fi הוצאת ספר תורה   שבועות 

קריאת התורה 
ליום טוב ראשון ושני של שבועות

  הוצאת ספר תורה

יךָ׃ ֽ מַעֲשֶׂ אֵין כְּֿ מֽוֹךָ בָאֱלהִֹים, אֲדנָֹי, וְֿ  אֵין־כָּ
ל־דּוֹר וָדֹר׃ כ ךָ בְּֿ ֿ לְתְּ ל־עֹלָמִים, וּמֶמְשַׁ ּךָ מַלְכוּת כ מַלְכוּתְֿ

עֹלָם וָעֶד. לֶךְ, יהוה מָלָךְ, יהוה יִמְלךְֹ לְֿ יהוה מֶֽ
לוֹם׃ ָ בָרֵךְ אֶת־עַמּוֹ בַשּׁ ן, יהוה יְֿ עַמּוֹ יִתֵּ יהוה עזֹ לְֿ

אַב הָרַחֲמִים, 
םִ׃ לָֽ רוּשָׁ בְנֶה חוֹמוֹת יְֿ ךָ אֶת־צִיּוֹן תִּ יבָה בִרְצוֹנְֿ הֵיטִֽ

א, אֲדוֹן עוֹלָמִים. ָ נִשּׂ לֶךְ אֵל רָם וְֿ חְנוּ, מֶֽ טָֽ בַד בָּ ךָ לְֿ י בְֿ כִּ

ה  נְסֹֽע הָאָרֹן וַיֹּֽאמֶר משֶֹׁ וַיְהִי בִּ
ĉe ארון קודש is opened and the קהל stands. All say:

נֶיֽךָ׃  יךָ מִפָּ נְאֶֽ שַׂ יָנֻֽסוּ מְֿ יךָ וְֿ בֶֽ ְֹצוּ אי יָפֻֽ קוּמָה יהוה וְֿ
םִ׃ לָֽ צֵא תוֹרָה וּדְבַר־יהוה מִירוּשָׁ יּוֹן תֵּ י מִצִּ כִּ

תוֹ. ָ קְדֻשּׁ רָאֵל בִּ עַמּוֹ יִשְׂ תַן תּוֹרָה לְֿ נָּ רוּךְ שֶׁ בָּ

If the second day of שבועות falls on שבת, 
continue with     ּמֵה רִיךְ שְֿׁ . on  page Ǵǵ בְּֿ

סֶד וֶאֱמֶת׃ רַב־חֶֽ ֽיִם וְֿ רֶךְ אַפַּ חַנּוּן, אֶֽ   יהוה, יהוה, אֵל רַחוּם וְֿ
Say the following verses three times:

ה׃ נַקֵּ אָה, וְֿ חַטָּ ע וְֿ א עָוֹן וָפֶֽשַׁ סֶד לָאֲלָפִים, נשֵֹׂ נצֵֹר חֶֽ

תהלים פו

תהלים קמה

תהלים כט

תהלים נא

במדבר י

ישעיה ב

שמות לד
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ŃŇĵļ   ňļĵŋŊŃŉ fi ƨƨࢣ ĹŁŃŋĽłĻ ŉļĹࢡ

Each individual says silently, inserting appropriate phrase/s in parentheses:
Master of the Universe, fulėll my heart’s requests for good. Satisfy my desire, 
grant my request, and enable me (name, son/daughter of father’s name), (and my 
wife/ husband, and my sons/daughters) and all the members of my household 
to do Your will with a perfect heart. Deliver us from the evil impulse, grant us our 
share in Your Torah, and make us worthy that Your Presence may rest upon us. 
Confer on us a spirit of wisdom and understanding, and may there be fulėlled 
in us the verse: “ĉe spirit of the LŃŇĸ will rest upon him – a spirit of wisdom 
and understanding, a spirit of counsel and strength, a spirit of knowledge and 
reverence for the LŃŇĸ.” So too may it be Your will, LŃŇĸ our God and God 
of our ancestors, that we be worthy to do deeds that are good in Your sight, 
and to walk before You in the ways of the upright. Make us holy through Your 
holiness, so that we may be worthy of a good and long life, and of the World to 
Come. Guard us from evil deeds and bad times that threaten to bring turmoil to 
the world. May loving-kindness surround one who trusts in the LŃŇĸ. Amen.

 May the words of my mouth and the meditation of my יִהְיוּ
heart ėnd favor before You, LŃŇĸ, my Rock and Redeemer.

וַאֲנִי
Say the following verse three times:

 As for me, may my prayer come to You, LŃŇĸ, 
at a time of favor. O God, in Your great love, 
answer me with Your faithful salvation.

On all days, continue:
  Blessed is the name of the Master of the Universe. Blessed is Your crown and 
Your place. May Your favor always be with Your people Israel. Show Your people 
the salvation of Your right hand in Your Temple. Grant us the giě of Your good 
light, and accept our prayers in mercy. May it be Your will to prolong our life in 
goodness. May I be counted among the righteous, so that You will have compas-
sion on me and protect me and all that is mine and all that is Your people Israel’s. 
You feed all; You sustain all; You rule over all; You rule over kings, for sovereignty 
is Yours. I am a servant of the Holy One, blessed be He, before whom and before 
whose glorious Torah I bow at all times. Not in man do I trust, nor on any angel 
do I rely, but on the God of heaven who is the God of truth, whose Torah is 
truth, whose prophets speak truth, and who abounds in acts of love and truth.  
In Him I trust, and to His holy and glorious name I offer praises. May it be Your 
will to open my heart to the Torah, and to fulėll the wishes of my heart and of 
the hearts of all Your people Israel for good, for life, and for peace.

Is. ǱǱ

Ps. ǳǲ

Ps. Ǳǹ

Ps. Ƕǹ

Zohar, 
Vayak-hel
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ƨƩ fi הוצאת ספר תורה   שבועות 

ה  זַכֵּ אֵלָתִי, וְֿ תֵן שְֿׁ צוֹנִי וְֿ הָפֵק רְֿ טוֹבָה, וְֿ י לְֿ אֲלוֹת לִבִּ א מִשְׁ ל עוֹלָם, מַלֵּ רִבּוֹנוֹ שֶׁ
Each individual says silently, inserting appropriate phrase/s in parentheses:

לַעֲשׂוֹת  בֵיתִי,  נֵי  ֿ בְּ ל  כ וְֿ וּבְנוֹתַי)  וּבָנַי  עֲלִי  י/בַּ תִּ אִשְׁ (וְֿ פלוני)  ת  ן/בַּ בֶּ (פלוני(ת)  לִי 
רֶה  שְׁ תִּ שֶׁ נוּ  ֽ זַכֵּ וְֿ ךָ,  תוֹרָתֶֽ בְּֿ נוּ  קְֶח תֵן  וְֿ הָרָע,  מִיֵּצֶֽר  נוּ  טֵֽ וּמַלְּֿ לֵם,  שָׁ לֵבָב  בְּֿ ךָ  צוֹנְֿ רְֿ
תוּב:  כָּ שֶׁ מִקְרָא  נוּ  ֽ בָּ יִתְקַיֵּם  וְֿ וּבִינָה.  כְמָה  ח  רֽוּח ינוּ  עָלֵֽ הוֹפַע  וְֿ ינוּ,  עָלֵֽ ךָ  כִינָתְֿ שְֿׁ
יִרְאַת  וְֿ עַת  ֽ דַּ  רֽוּח וּגְבוּרָה,  עֵצָה   רֽוּח וּבִינָה,  כְמָה  ח  רֽוּח יהוה,   רֽוּח עָלָיו  נָחָה  וְֿ
נוּ לַעֲשׂוֹת  ֽ זַכֵּ ֿ תְּ ינוּ, שֶׁ ינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵֽ פָנֶיֽךָ יהוה אֱלהֵֹֽ הִי רָצוֹן מִלְּֿ יהוה׃ וּבְכֵן יְֿ
דֵי  כְּֿ ךָ  תֶֽ ָ קְדֻשּׁ בִּ נוּ  ֽ שֵׁ ֿ קַדְּ וְֿ פָנֶיֽךָ,  לְֿ רִים  שָׁ יְֿ דַרְכֵי  ֿ בְּ לָלֶֽכֶת  וְֿ עֵינֶיֽךָ  ֿ בְּ טוֹבִים  ים  מַעֲשִׂ
ים רָעִים  עֲשִׂ נוּ מִמַּ רֵֽ מְֿ תִשְׁ א, וְֿ חַיִּים טוֹבִים וַאֲרוּכִים וּלְחַיֵּי הָעוֹלָם הַבָּ ֿְ ה זְכֶּ נִּ שֶׁ
נּוּ׃ אָמֵן. בֶֽ סוֹבְֿ סֶד יְֿ יהוה חֶֽ ח בַּ הַבּוֹטֵֽ שׁוֹת לָבוֹא לָעוֹלָם, וְֿ ֿ תְרַגְּ עוֹת רָעוֹת הַמִּ ָ וּמִשּׁ

גֹאֲלִי׃ פָנֶיֽךָ, יהוה צוּרִי וְֿ י לְֿ הֶגְיוֹן לִבִּ רָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְֿ יִהְיוּ לְֿ

ךָ ֽ ב־חַסְדֶּ ר ךָ יהוה, עֵת רָצוֹן, אֱלהִֹים בְּֿ תִי־לְֿ פִלָּ  וַאֲנִי תְֿ
Say the following verse three times:

ךָ׃ עֶֽ אֱמֶת יִשְׁ עֲנֵנִֽי בֶּ

רָאֵל  ךְ יִשְׂ עוּתָךְ עִם עַמָּ הֵא רְֿ אַתְרָךְ. יְֿ תְרָךְ וְֿ רִיךְ כִּ ֿ מָא, בְּ מָרֵא עָלְֿ ֿ מֵהּ דְּ רִיךְ שְֿׁ ֿ     בְּ
On all days, continue:

 
הוֹרָךְ,  נָא מִטּוּב נְֿ ךְ, וּלְאַמְטוֹיֵי לַֽ שָׁ ֿ בֵית מַקְדְּ ךְ בְּֿ עַמָּ מִינָךְ אַחֲזִי לְֿ עָלַם, וּפֻרְקַן יְֿ לְֿ
לֶהֱוֵי אֲנָא  טִיבוּ, וְֿ תוֹרִיךְ לַן חַיִּין בְּֿ ֿ דָמָךְ דְּ הֵא רַעֲוָא ק רַחֲמִין. יְֿ ֿ נָא בְּ לוֹתַֽ ל צְֿ וְּקַבֵּ
רָאֵל.  ךְ יִשְׂ עַמָּ דִי לְֿ י לִי וְֿ ל דִּ ּיָת כ מִרְחַם עֲלַי וּלְמִנְטַר יָתִי וְֿ יקַיָּא, לְֿ גוֹ צַדִּ קִידָא בְּֿ פְֿ
יט  לִּ שַׁ ֿ א, אַנְתְּ הוּא דְּ לָֹּ יט עַל כּֽ לִּ א, אַנְתְּ הוּא שַׁ כֽלָֹּ א וּמְפַרְנֵס לְֿ כֽלָֹּ אַנְתְּ הוּא זָן לְֿ
סָגֵדְֽנָא  ֿ רִיךְ הוּא, דְּ ֿ א בְּ קֻדְשָׁ א דְֿ ילָךְ הִיא. אֲנָא עַבְדָּ עַל מַלְכַיָּא, וּמַלְכוּתָא דִּ
ר  לָא עַ בַּ יצְנָא וְֿ חִֽ ן. לָא עַ אֱנָשׁ רְֿ עִדָּ ן וְֿ ל עִדָּ כ יקָר אוֹרַיְתֵהּ בְּֿ י דִּ מֵּ הּ וּמִקַּ קַמֵּ
שׁוֹט,  אוֹרַיְתֵהּ קְֿ שׁוֹט, וְֿ הוּא אֱלָהָא קְֿ ֿ מַיָּא, דְּ אלָהָא דִשְׁ א בֵּ יכְנָא, אֶלָּ מִֽ אֱלָהִין סְֿ
מֵהּ  לִשְׁ וְֿ חִיץ,  רְֿ אֲנָא  הּ  בֵּ   וּקְשׁוֹט.  וָן  טָבְֿ ד  מֶעְבַּ לְֿ א  וּמַסְגֵּ שׁוֹט,  קְֿ וּנְבִיאֽוֹהִי 
אוֹרַיְתָא,  אי בְּֿ ח לִבַּ תִפְתַּ ֿ דָמָךְ דְּ הֵא רַעֲוָא ק חָן. יְֿ בְּֿ שְׁ ירָא אֲנָא אֵמַר תֻּ א יַקִּ ישָׁ קַדִּ

לָם. לִשְׁ טָב וּלְחַיִּין וְֿ ֿְ רָאֵל ךְ יִשְׂ ל עַמָּ כ א דְֿ לִבָּ אי וְֿ לִבַּ ֿ אֲלִין דְּ ִים מִשְׁ תַשְׁ וְֿ

ישעיה יא

תהלים לב

תהלים יט

תהלים סט

זוהר ויקהל
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ŃŇĵļ   ňļĵŋŊŃŉ fi ƨƪࢣ ĹŁŃŋĽłĻ ŉļĹࢡ

 

Two Torah scrolls are removed ěom the Ark. ĉe Leader takes 
one in his right arm and, followed by the congregation, says:

Listen, Israel: the LŃŇĸ is our God, the LŃŇĸ is One.

Leader then congregation:

One is our God; great is our Master; 
holy  is His name.

ĉe Leader turns to face the Ark, bows and says:

Magnify the LŃŇĸ with me, and let us exalt His name together.

ךָ לְֿ
ĉe Ark is closed. ĉe Leader carries the Torah scroll to the bima and the congregation says:

 Yours, LŃŇĸ, are the greatness and the power, the glory and the 
majesty and splendor, for everything in heaven and earth is Yours. 
Yours, LŃŇĸ, is the kingdom; You are exalted as Head over all. 
מוּ  .Exalt the LŃŇĸ our God and bow to His footstool; He is holy רוֹמְֿ
Exalt the LŃŇĸ our God, and bow at His holy mountain, for holy is 
the LŃŇĸ our God.
Over all may the name of the Supreme King of kings, the Holy One blessed 
be He, be magniėed and sanctiėed, praised and gloriėed, exalted and extolled, 
in the worlds that He has created – this world and the World to Come – in 
accordance with His will, and the will of those who fear Him, and the will of 
the whole house of Israel. He is the Rock of worlds, LŃŇĸ of all creatures, God 
of all souls, who dwells in the spacious heights and inhabits the high heavens 
of old. His holiness is over the Ĥayyot and over the throne of glory. ĉerefore 
may Your name, LŃŇĸ our God, be sanctiėed among us in the sight of all that 
lives. Let us sing before Him a new song, as it is wriĨen: “Sing to God, make 
music for His name, extol Him who rides the clouds – the LŃŇĸ is His name – 
and exult before Him.” And may we see Him eye to eye when He returns to 
His abode as it is wriĨen: “For they shall see eye to eye when the LŃŇĸ returns 
to Zion.” And it is said: “ĉen will the glory of the LŃŇĸ be revealed, and all 
mankind together shall see that the mouth of the LŃŇĸ has spoken.”
Father of mercy, have compassion on the people borne by Him. May He 
remember the covenant with the mighty (patriarchs), and deliver us from evil 
times. May He reproach the evil instinct in the people by Him, and graciously 
grant that we be an eternal remnant. May He fulėll in good measure our 
requests for salvation and compassion.

Deut. Ƕ

Ps. ǳǴ

ਕ Chr.  ǲǹ

Ps. ǹǹ

Ps. ǶǸ

Is. ǵǲ
Is. Ǵǰ
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